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Translate here:  Se lapriyè m pou pandan nap pouswiv sajes Bondye a nan liv Pwoveb la,

It is my prayer that as I pursue the wisdom of God in the book of Proverbs,

Translate here:  pou mwen pote bagay ki ka itil nou jodi a;

that I bring forth things that are useful to you today,  

Translate here:  bagay ou ka non selman konprann, men tou aplike nan pwop lavi w.

matter that you can not only understand, but apply to your own life.  

Translate here:  Sensèman, sa pa toujou fasil paske kek nan bagay ki enterese Bondye yo

Frankly, this isn’t always easy because some of the things that God is concerned about, 

Translate here:  e ke otè liv Pwoveb la te ekri sou yo,

and has the writer of Proverbs write about, 

Translate here:  se pa bagay ke oumenm ak mwen enterese nan yo.

are not things that you and I are concerned about.  

Translate here:  Men vèsè jodi a ta sanble paret senp.

But today’s verse would seem to be relatively simple.  

Translate here:  Nan Pwoveb 18 vèsè 3, li di nou nan Pawol Vivan an.

In Proverbs chapter 18 verse 3, it tells us in the Living Bible…

Translate here:  Se Pawol Vivan an m pral li an premye jodi a.

The Living Bible I am going to read first today.  

Translate here:  Li senplifye l net.  Li senpman di “Peche pote lawont”.

It just shortens it all down.  It simply says, “Sin brings disgrace.”  

Translate here:  Vèsè a pale de lè yon mechan rantre, mepri rantre tou;

The verses talk about when a wicked man comes, “to tempt” also comes, 

Translate here:  e lawont mache ak dezonè.  Sa a se Nouvo Labib Estanda Ameriken an.

and with dishonor comes scorn.  That’s the New American Standard Bible.  

Translate here:  Nan Vèsyon King James lan li di konsa: “Lè mechan an rantre, lè sa a mepri ak lawont rantre tou.

In the King James Version, it says, “When the wicked cometh, then cometh also contempt and with ignominy,

Translate here:  Sa se yon pawol nou pa itilize ankò.  Li vle di move konpotman.

It’s a word we don’t use anymore.  It means disgraceful behavior.  

Translate here:  Repwoch mache ak move konpotman.

With disgraceful behavior comes reproach.  

Translate here:  Bon, nou konnen peche pote lawont.

Well, we know that sin brings disgrace.  

Translate here:  Malrezman sa rive de mwens an mwens nan sosyete kote nap viv la.

Unfortunately it is happening less and less in the society in which we live in.  

Translate here:  Te gen yon tan kote si yon moun nan kominte a te peche, se te yon wonte.

There was a time when if a person in a community committed sin, it was a disgraceful thing.  

Translate here:  Men jodi a, li sanble kom si li se yon lot evenman.

Today, though, it seems as if it is just another happening.  

Translate here:  Li selman rive.

It just happened.  

Translate here:  O wi, entel fè sesi oswa fè sela;

Oh yeah, so-and-so did this or did that, 

Translate here:  epi sa pa sanble yon pwoblem pou pesonn.

and it doesn’t seem to matter anymore.  

Translate here:  Enben, ke l yon pwoblem ou non, lè mechanste rantre, mepri rantre tou.

Well, whether it matters or not, when wickedness comes, so does contempt.  

Translate here:  Lè peche rantre, lawont rantre tou.

With sin comes, (then also) disgrace.  

Translate here:  Men an reyalite mwen te chwazi pa pale w de lawont ki soti nan peche a.

In fact though, I have chosen to not to speak to you about the disgrace that comes from sin, 

Translate here:  Men okontrè de lawont ki soti nan sa ki dwat la.

but rather the disgrace that comes from righteousness.  

Translate here:  Bon, Frè Steve, kisa w vle di pa lawont ki soti nan sa ki dwat la?

Well, Brother Steve, what do you mean the disgrace that comes from righteousness?  

Translate here:  Wi, map pale de mepri a ak lawont lan ki soti nan sa ki dwat la.

Yes, I am talking about the scorn and the contempt that come from righteousness.  

Translate here:  Kounye a se vre ke nan liv Pwoveb li di konsa,

Now it is true that in the book of Proverbs, it says that,

Translate here:  lè chemen yon moun fè Senyè a plezi, sa fè menm lennmi l yo anpè ak li.

when a man’s ways please the Lord, it causes even his enemies to be at peace with him.  

Translate here:  Kidonk gen yon kote sa ki dwat pote yon bon repitasyon

So there is a place where righteousness results in upstanding reputation

Translate here:  ak favè nan je kominote a;

and favor in the eyes of the community, 

Translate here:  men gen yon anseyman ki klè nan levanjil la

but there is a clear teaching in the scripture 

Translate here:  ki montre nou ke sentete ak sa ki dwat pral fè moun yo rayi w,

that shows us that holiness and righteousness will cause people to despise you, 

Translate here:  meprize w epi meprize w. 

dislike you, and hold you in contempt.  

Translate here:  Li preske enposib pou mwen pou m mansyone

It is almost impossible for me to not mention 

Translate here:  anviwonnman poltik nan peyi Etazini jodi a.

our political environment in our country (the United States of America) today.  

Translate here:  Gen moun ki sanble panse ke, si yon kretyen poze kandida l pou yon pos,

There are people who seem to think that if there is a Christian running for office, 

Translate here:  ke yo se yon sot de danje de sekirite nasyonal;

that somehow they are a threat to the national security, 

Translate here:  ke li denjre pou gen kretyen nan politik;

that it is dangerous to have Christians in politics, 

Translate here:  paske yo pral enpoze panse yo ak lide ak moral yo sou nou.

because they are going to impose their thoughts and ideas and morals on us.  

Translate here:  O, ala wonte pou yon moun ta kanpe

Oh!  How shameful that someone would stand up 

Translate here:  epi di konsa nou pa ta dwe divòse chak de zan,

and say that we shouldn’t be getting a divorce every other year 

Translate here:  e nou pa ta dwe ak touye timoun nou yo;

and that we shouldn’t be killing our babies, 

Translate here:  ke nou ta dwe gen mari yo kap travay pou pran swen fanmiy lan,

and that we should have husbands that provide for their families, 

Translate here:  epi pou madanm yo pran swen timoun yo.

and wives that take care of their children.  

Translate here:  Ala yon wont!  Ala yon mepri!

What a shame! What a disgrace!  

Translate here:  Enben se konsa sa vin ye nan peyi Etazini.

Well, that is what it has come to (in the US).  

Translate here:  Aloske nan lot epok ak lot tan,

Whereas in another era and another time, 

Translate here:  peche te konn pote mepri ak lawont;

sin was bringing contempt and disgrace, 

Translate here:  li sanble kounye a ke sa ki dwat pote mepri ak lawont.

it seems now that righteousness is bringing contempt and disgrace.  

Translate here:  Moun ap kritike prezan kretyen nan politik,

People are decrying the presence of Christians in politics 

Translate here:  paske yo yon jan pral blese peyi nou an.

because they are somehow going to hurt our country.  

Translate here:  Enben lè chemen yon moun fè Bondye plezi,

Well, when a man’s ways please the Lord, 

Translate here:  sa fè menm lennmi l yo anpè ak li.

it causes even his enemies to be at peace with him.  

Translate here:  Men gen yon anseyman ki klè nan pawol Bondye a ke gen yon rezon pou chak bagay.

But there is a clear teaching in the word of God that there are seasons for everything. 

Translate here:  Gen yon tan pou touye.  Gen yon tan pou bay lavi.

There is a time to kill.  There is a time to give life.  

Translate here:  Gen yon tan pou chak bagay.

There is a time for everything.  

Translate here:  Enben gen yon tan nan lavi chak moun pou yo resevwa lawont oswa mepri pou sa ki dwat;

Well, there is a time in everybody’s life to receive scorn or contempt for righteousness, 

Translate here:  poutet yo jan Kris la vle pou yo ye a.

for the sake of being who Christ would have us be.  

Translate here:  Pòl ekri Timote epi li di,

Paul writes to Timothy and he says, 

Translate here:  Se vre, tout moun ki vle viv fidèlman nan Kris la pral pèsekite”.

“Indeed, all who desire to live Godly in Christ Jesus will be persecuted.” 

Translate here:  Kounye a sa a nan Timote chapit 3 vèsè 12.

Now that is in II Timothy chapter 3 verse 12.  

Translate here:  Menm si Pwoveb di konsa lè chemen yon moun fè Bondye plezi,

Although Proverbs says that when a man’s ways please the Lord, 

Translate here:  sa fè menm lennmi l yo anpè ak li;

it causes even his enemies to be at peace with him, 

Translate here:  Pol ekri Timote epi di,

Paul writes to Timothy and says, 

Translate here:  “Tout moun ki vle viv fidèlman nan Jezu Kris pral pèsekite”.

 “Everybody that desires to live Godly in Christ Jesus will be persecuted.”  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di:

The New International Version says, 

Translate here:  “An reyalite, tout moun ki vle viv yon lavi pwop nan Jezu Kris la pral pèsekitel

“In fact, everyone who wants to live a godly life in Christ Jesus will be persecuted, 

Translate here:  tandiske mechan yo ak twonpè pral vin pi mal nan twonpe ak nan twonpe tet yo”.

while evil men and imposters will go from bad to worse, deceiving and being deceived.”  

Translate here:  Bib Pawol Vivan an di konsa, sa yo ki deside fè Jezu Kris plèzi nan vin yon lavi pwop

The Living Bible says that those that decide to please Christ Jesus by living godly lives 

Translate here:  pral soufri nan men sa yo ki rayi li”.

will suffer at the hands of those who hate him.”  

Translate here:  Mwen panse de elèv lekòl ki konn pote Bib nan lekòl yo

I think of the school children that have carried Bibles to school 

Translate here:  epi yo kritike yo pou sa nan peyi sa a.

and been criticized for it in this country.  

Translate here:  Eske w ka imajine sa?

Can you imagine that?  

Translate here:  Nan peyi sa, kote nou make sou lajan nou yo: “Se nan Bondye nou kwè”.

In this country, on whose money we have a slogan that says, “In God we trust.” 

Translate here:  Epi nan menm peyi sa a yap diskite sou si wi ou non li posib pou afiche 10 kòmandman yo nan tribinal yo,

And in this same country they are arguing over whether or not it is possible to post the 10 Commandments in the court room, 

Translate here:  oswa si wi ou non li posib pou ekri mo “se nan Bondye nou kwè” yo

or whether or not it is possible to write the words, “in God we trust” 

Translate here:  sou mi nan sal de klas kek kote.

on the wall of a school room some place.  

Translate here:  Kouman bagay yo te fè vin konsa?

How have things gotten like this?  

Translate here:  Kouman sa fè rive pou nou la a kounye a kote se yon peche pou yon moun dwat?

How has it occurred that we are here now, where it’s a sin to be righteous?  

Translate here:  Men gen yon pi gwo keksyon.

There’s a bigger question though.  

Translate here:  Kounye a map pale ak oumenm kap koute m.

Now I am talking to you who are listening to me.

Translate here:  Eske w te pèsekite akoz de sa ki dwat?

Have you been persecuted for righteousness sake?  

Translate here:  Eske w te resevwa mepri oswa lawont paske w te kanpe nan non Jezu?

Have you received any scorn or contempt for taking a stand in the name of Jesus?  

Translate here:  Pwomès la sèke tout moun ki deside fè Jezu Kris plezi nan viv yon lavi pwop pral soufri pèsekisyon.

The promise is that all who decide to please Christ Jesus by living a godly life will suffer persecution.  

Translate here:  Si w pa soufri pèsekisyon,

If you have not suffered persecution, 

Translate here:  gen yon posiblite pou ke ou poko deside,

there is a possibility that you haven’t decided, 

Translate here:  oswa potko eseye viv yon lavi pwop.

or are not attempting to live a godly life.  

Translate here:  Nan liv Ak dè Zapot la, nan kòmansman pèsekisyon sen yo ki te fet la,

In the book of Acts, in the beginning of the persecution of the saints that occurred, 

Translate here:  yo te lapide Etyèn;

Stephen was stoned; 

Translate here:  yo te lage disip yo, apot yo nan prizon poutet yo te preche nan non Jezu. 

the disciples, the Apostles were thrown into jail for preaching in the name of Jesus.  

Translate here:  Yo te kreye yon kalite revèy ak atitid yo e ak aksyon yo.

They created quite a stir by their attitudes and their actions.  

Translate here:  Yo te menm bat yo.  Yo te bay yo ak raso.

They were even flogged. They were beaten with stripes.  

Translate here:  Kouman yo te reyaji?

How did they respond?  

Translate here:  Nan Ak chapit 5, li di, apre apot yo te fin kite Sannedren an,

In Acts chapter 5, it says after the apostles left the Sanhedrin,…

Translate here:  tribinal sa a kote yo te bat epi atake yo ak britalite a,

that’s the courtroom where they had been flogged and brutally attacked…..

Translate here:  li di, yo ta ale ak rejwisans;

it says they left rejoicing 

Translate here:  paske yo te konte kom moun ki merite soufri lawont pou non Jezu.

because they had been counted worthy of suffering disgrace for the name.  

Translate here:  Ha! Alelouya!  Non selman yo te vle viv byen nan Jezu Kris epi yo te pèsekite;

Ha! Alleluia!  Not only did they desire to live godly in Christ Jesus and were persecuted, 

Translate here:  men lè yo te pèsekite a, lè yo te bat yo a, li di konsa, yo te REJWI;

but when they were persecuted, when they were flogged, it says that they REJOICED 

Translate here:  paske yo te konte kom moun ki merite soufri lawont pou non Jezu.

because they were counted worthy to suffer disgrace. 

Translate here:  Eske w rekonèt yon moun ki te rejwi deske yo te bat;

Do you know anybody that’s rejoicing for having been flogged lately; 

Translate here:  ki kontan deske li konte kom moun ki merite soufri lawont pou non Jezu?

that is excited about having been counted worthy to suffer disgrace for the name of Jesus?  

Translate here:  David pale de sa nan liv Som yo.

David expresses this in the book of Psalms.  

Translate here:  Nan Som 61, mwen pral touche kek pwen enpòtan laa,

In Psalm 69, I am just going to touch in some high places in here, 

Translate here:  Men lap kriye devan Bondye.  Li te di nan vèsè premye:

but he’s crying out to God.  He said in verse one, 

Translate here:  “Sove m, O Bondye, paske dlo kouvri m jouk nan kou.

“Save me, O God, for the waters have come up to my neck.  

Translate here:  Map desann nan fon labou kote pyem pa pran tè.

I sink in the miry depths where there is no foothold. 

Translate here:  Mwen desann nan dlo ki fon. Dlo yo kouvri mwen.”

I have come into deep waters.  The floods engulf me.”  

Translate here:  Sa sanble li gen pwoblem la a.

It sounds like he is having a problem here. 

Translate here:  Li di, mwen bouke rele mande èd.

He says, I am worn out for crying for your help.  

Translate here:  Gòj mwen fèm mal.  Je m yo bouke veye w Bondye m lan.”

My throat is parched.  My eyes fail looking for my God.”  

Translate here:  Epi apre sa li di yon pawol ki enteresan.

And then he makes a very interesting statement.  

Translate here:  Li di: “Sila ki rayi m san rezon yo plis pase cheve nan tet mwen.

He says, “Those who hate me without reason outnumber the hairs on my head.  

Translate here:  Anpil moun rayi m san koz.

Many are my enemies without cause.  

Translate here:  Moun kap chache detwi m yo.  Yo fòse m remèt sa pat vòlè”.

Those who seek to destroy me.  I am forced to restore what I did not steal.”  

Translate here:  Sa a paret pou mwen kon yon ka klè kote David ap pèsekite pou sa ki dwat.

It sounds to me like a clear case of David being persecuted for righteousness sake.  

Translate here:  Li di: “Moun ki rayi m san rezon yo”.

It says, “Those that hate me without reason.”  

Translate here:  Moun ki rayi kretyen yo jodi a, yo rayi yo san rezon,

People that hate Christians today, hate them without reason 

Translate here:  paske kretyen yo se limyè lemonn.

because Christians are the light of the world.  

Translate here:  Kelkeswa libète ki egziste nan gouvènman,

Whatever liberty that exists in government, 

Translate here:  kelkeswa libète fanm yo genyen, se pa ate yo ki te bay li,

whatever freedom that women have, have been bought not by the atheist 

Translate here:  men se kretyen yo ki te kanpe pou sa ki dwat ak laverite.

but by the Christians who have taken a stand for righteousness and for truth.  

Translate here:  David te di, mwen andire mepri poutet ou.

David said, I endure scorn for your sake.  

Translate here:  Ankò sa a se nan Sòm 69 vèsè 7.  Li te meprize.

Again that’s in Psalm 69 verse 7.  He was scorned.  

Translate here:  Men an reyalite, tout som sa a ak lot ki tankou l yo pale de sa Senyè Jezu te fè pou nou an;

Actually though, all of this psalm and others that are like it speak of what the Lord Jesus did for us, 

Translate here:  paske nan vèsè 21 gen yon siy ki fè wè sa.

because in verse 21 there is a clue to it. 

Translate here:  Li di: “Yo met pwazon nan manje m e yo banm vinèg lè mwen swaf”.

It says, “They put gall in my food and they gave me vinegar for my thirst.”  

Translate here:  Ou wè, Jezu limem te resevwa mepri epi te sibi lawont.

You see, Jesus himself was scorned and held up as an object of contempt.  

Translate here:  Bon relasyon l te gen ak Papa a,

His right relationship with his Father, 

Translate here:  Sentete nan lavi l te met kominote kote l tap viv la an dout.

the Holiness of his life challenged the community in which he lived.  

Translate here:  Li te telman ap vin nan entegrite ke yo te reyaji kont li.

He was living with such purity that they reacted against it.  

Translate here:  Non selman yo te meprize li men yo te l kloure l sou kwa.

They not only scorned him but they crucified him.  

Translate here:  E yo pale de sa la a nan Sòm 69 la kote li pale de,

And the context of it is found here in Psalm 69, where it refers to,

Translate here:  “Yo banm vinèg lè mwen swaf” la; paske nou konnen ke lè Jezu te sou kwa a,

“They gave me vinegar for my thrust,” because we know that when Jesus was on the cross, 

Translate here:  yo te lonje yon eponj ki tranpe nan vinèg ba li.

they lifted up to him a sponge soaked in vinegar.  

Translate here:  Kidonk David tap pwofetize kwa a.

So David was seeing ahead to the cross.  

Translate here:  Li tap pwofetize de sila a ki ta pral soufri pou sa ki dwat la;

He was seeing ahead the one who would suffer for righteousness sake, 

Translate here:  ki ta pral soufri pèsekisyon pou sentete a.

who would suffer persecution for holiness sake.  

Translate here:  Enben Pwoveb 18:3 di nou konsa, peche pote lawont,

Well, Proverbs 18:3 tells us that sin brings disgrace 

Translate here:  e aksyon ki meprizab, dezonorab pote repwòch”.

and that disgraceful, dishonorable actions bring reproach,” 

Translate here:  E se vre.  Se vre jodi a.

and that’s true.  That’s true today.  

Translate here:  M regrèt ke li mwens vre ke nan tan lontan, paske moun ap touye je yo sou peche.

I am afraid it’s less true than it was in another time, because people are winking their eye at sin.  

Translate here:  Yap tolere peche agoch adwat.

They are tolerating sin on the left and on the right, 

Translate here:  Men nou te wè ke sa ki dwat pote mepri ak lawont.

but we have seen that righteousness brings contempt and scorn.  

Translate here:  Keksyon an se: Eske wap chache pou viv yon lavi ki pwop,

The question is: are you seeking to live a godly life 

Translate here:  nan yon fason ke oumenm te viktim de sot de pèsekisyon sa a?

in such a way that you yourself have experienced this sort of persecution?  

Translate here:  Si se pa sa, sa gen pou vini,

If not, it is something that’s coming, 

Translate here:  si wap chache epi vle viv yon lavi ki pwop.

if you are seeking and desiring to live a godly life. 

Translate here:  O, si nou te ka di jan yo te di nan liv Ak dè Apot la,

Oh, that we could say the way they did in the book of Acts, 

Translate here:  ke nou te konte kom moun ki diy pou sipòte dezonè ak lawont nan non Jezu.

that we have been counted worthy to endure dishonor and shame for the name of Jesus.

